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te Kāinga:
home to the Kaitipua 

and their chief parekoi, 
who have forgotten the 
old ways and have been 
so consumed by greed 

that their land has 
become barren. 

Rangitāmiro: 
the heart of Matawehi,

The mauri stone, 
the source of power  

and energy.
the ground trembles 

at its power.

Te wao:
home to the Parehe 

and their chief 
taramea, keepers of 
the old knowledge.  

parekoi, their 
blood enemy, seeks 
their help to save 

his people. this 
was written in  

the stars.

The song of Katipō
Matawehi, the  

mountain ancestor, 
te Waipono, the sacred spring, 

two tribes: Kaitipua, 
the ancestors of man;
Parehe, the guardians 

of nature.



… fine! 

Don’t worry, Parekoi!  
we are both ... 

My dear, 
Manuhiwa! 

no, you must 
remain here!

i am not 
a child!

Parekoi!  
i am coming! 

manuhiwa has defied the orders of her chief and husband. 

onwards to
te Waipono!

Bah! 
silly woman.

parekoi and his travelling companion, 
Te Huka, are concerned to discover 

that they have been followed.

You shouldn’t 
have come! Te wao 
is no place for a 

woman with child.



greetings, 
people of  
Kaitipua! 

Parekoi! 
even the ground 
trembles before 

you, parehe slayer!

they reach the summit. te Waipono glistens.

the group is startled!
Ha! Parehe!

WĒTĀ MAMAKU mokomoko parani ruru



lies!! 
They’ll keep 

it!

Kaitipua, 
scum of 

the earth!

anger flares within!
we need the mauri stone!

we only want 
to borrow it!

careful, 
Taramea!

they say 
they will ...

... but 
will 
they?

your redback 
knows the reason 

we are here!

be calm,
Katipō! 

kaitipua you are 
not welcome 
here. why do 
you seek us?



my people 
are starving 

to death!

the Parehe 
sentries stir.

Parekoi thinks desperately. 

Taramea! 
our hunters 
cannot find 

food!
 

tHat is far too 
long, Parekoi!  

what will you give 
me in exchange?

what can 
i give?

give me the 
mauri stone 

for one 
hundred moons, 

to replenish  
my lands.



ohhhh, what 
have we here? 

well ...
hello there!

what arachnid? 

stay away 
from me!

Taramea, the seed 
has been sown! 

Hahaa! 

what do you mean? 
great news!? 
what is this?

“there are twins!” Katipō whispers.

in exchange 
for Rangitāmiro, 
the mauri stone.

Hahaa, Parekoi! 
the answer is 
right there. 

manuhiwa, 
dont be coy! 

this is 
great news!



your 
firstborn. 

that is 
the price.

Katipō looks on 
while they squabble.

what are you 
suggesting 
taramea? 

Manuhiwa?

you’re 
asking ... 

... for 
my child?

not our child,  
Parekoi! no!

for the people, 
Manuhiwa!

take it! look after 
it. the time will 

come when you must  
pay your debt. 

Rangitāmiro!

your child for 
the mauri stone; 
that is the deal.



upon their return to te kāinga, the people are in 
awe of rangitāmiro. there is cause for celebration.

the mauri stone is buried.

its energy revives the 
lands of the Kaitipua.

the land is immediately transformed: it is 
green and fertile, and there is plenty of food!

Parekoi!

Parekoi!

Parekoi!

Parekoi!

Parekoi!



aah! the calm of matariki. 
new growth, new hope, 

new beginnings. were the 
hard times 

just a dream?

now, with 
Rangitāmiro, 

we are  
prosperous. 

it’s because of 
you, manuhiwa. 

wow, twins! 

kA rawe!

do not upset 
yourself. because 
of you, the people 

have survived.

but, parekoi ... 
our first child! 
how could you?

do not worry, my 
dear. Taramea has 
surely forgotten. 

how do you 
know that? one hundred 

moons is a 
long time. we 

will find a way.

my dear, the 
parehe are such 

fickle folk.

the passing moons 
bring prosperity to the 

kaitipua, and the memory 
of the promise fades. 



at Te Wao, taramea 
watches his daughter.

four months have 
passed since that day.

Kuratawhiti, my heart. 
my dear princess, your 
prince has been born.

the firstborn 
has arrived. 

it’s a boy.
the second will 

be strong, like the 
father. but it is 

only right that we 
have the elder. 

Kuratawhiti!

yes, 
father?

the threads are in 
place. now they can 
be woven together. 



the twins grow. 

eight years pass.

Kāhu!

Kāhu! Heh?

Mira!

Hahaha!

Hihihihihi!

Mira!

Mira, 
you little 
huhu grub!



where 
are you? 

you know that 
the Parehe take 
children, Mira!

Mira! 
Mira! 

Mira, is 
that you!?

iAAA!! Ah! Come, Kāhu. 
come and see!

 Mira, 
where did 
you go?

no, 
Mira!

Kāhu, look. 
I am Mira,

a capturer  
of parehe! 

a Parehe!



yes, didn’t you 
hear me, deaf ears? 

i am taking her 
home as my pet.

Mira, 
release her!

seE! it’s dumb.
it can’t talk. 

you can go 
now, parehe. 

you are trespassing 
on my land. leave now!

I am Kuratawhiti, 
daughter of Taramea, 
chief of the Parehe. 

i am Mira, daughter 
of  Parekoi, chief 
of the Kaitipua. 



in time we will 
be joined. 

i know  
about you. 

you are Kāhu. 

eh?

no! you’re 
too ugly! 

no, Mira!
stop!

liar! 
i’ll have 

your tongue!

or i 
yours!

what’s 
that? 

there, that. it’s a whai. a 
string game.

you can do lots  
of amazing things. 

like, this.



come on, we 
have to go.

here, 
Kuratawhiti. 

take it!

until 
next time, 

Kuratawhiti!

a gift! we will 
meet again, Kāhu.

amazing!

... but a gift 
from him 

nevertheless.
Parani! 

Mamaku! 
return her  
to te wao.a very 

good sign.

A 
trivial 
thing …

where is  
Katipō?

she’s gone 
to meet your 

father.

come 
princess. 
quickly.



listen ... 

... and remember. 
The great Parekoi 
strode through 

Te Wao. 

Taramea was 
defeated, and parekoi 

took Rangitāmiro!

the stone was hidden 
so well the naive 

Parehe couldn’t find it.

and that is the story 
of  Parekoi and the 

hundred moons!

our chief is 
so clever!

meanwhile, back 
at te kāinga.

they never get 
tired of hearing 

that story!



Parekoi and his family 
listen intently.

but then ...

hmmmm ...
how many moons 

have passed 
since that day?

don’t 
worry, 

my love. 

as you said, they 
are fickle like 
the weka bird. 

parehe!

they’ve 
come!

welcome, 
Taramea.

greetings, 
kaitipua!



come, sit 
and eat!

you agreed to 
this, Kaitipua!

Taramea advances on Kāhu.



Kāhu! my son!

the debt must 
be paid, Parekoi! 

The mauri stone 
for the child! 

that was 
the deal.

father! 
help me!



yes, you 
know what 
was agreed, 

parekoi. 

it’s only right.  
have you no 

honour?

Parekoi is subdued by the arachnid.

having captured Parekoi, the 
parehe fade back into the night.

Parekoi! 
my love!

the time 
has come. 

Kāhu, 
no! 

Take me 
instead.

Take him!
 release 

him!

KATIPŌ!



a great sadness falls over the 
people at the loss of their chief. 

because of the broken promise, 
Te Kāinga falls barren once more.

meanwhile, Katipō is unsure.

what 
bothers 

you? 

this 
is not 
right.

Kuratawhiti!

we should’ve 
taken the boy. 

but it cannot 
be undone. 



she’s gone 
after kāhu.

go away 
Parehe, go! 

no, never! go 
back to Te Wao 

and your friends.

i’ll call my 
warriors. 

i am the only 
child of Te Wao.

no brothers?
no sisters?
no friends?

... just play 
your flute.  

you are my friend.  
the only friend i need. 
if you ever need me ...

back at te kāinga.

Kāhu, aren’t we 
still friends?



kāhu, 
who is 
that?

Parehe! 

Mother! 

Te Huka! 

filthy 
Parehe!

go, Kuratawhiti, 
quickly! 

no, Mira! 

let me go, 
traitor!

shut up, 
Mira. 

shut your 
mouth! 

you 
two! enough!

stop it 
right 
now!



the family is divided.

and they train, honing the body, sharpening reflexes.

masters in all weapons of combat, their skills grow ...

... as they do.

our chief 
has fallen.

we must 
stand united!

Kāhu, 
come my 

boy. 

and me 
too?

come.

yes, both 
of you! 

my people, 
my family.

we must prepare 
for war!



many moons pass and 
Matawehi stands alone.

meanwhile, Kāhu sits.

he puts his lips to his flute ...

Kuratawhiti!... and the princess appears!

and she soars 
carefree, as if 

blown by the winds.

she flies on the notes of 
the music ... 

... lost in her 
enchanted dance. 

 its cries go unheard.



Kāhu daydreams 
about Kuratawhiti. 

but behind him.

mira stands triumphant.

hAi-ia!

got 
you!

Hehe
hehe!

eat dirt, Kāhu!

Eh?

okay, okay, 
you win.



whoa, Mira, 
did you see 

her?

who? the love of my 
life! my sweet 
morning dew!

I must have hit 
your head too hard.

never turn 
your back on 

the opponent!

Hai-ia! what’s up 
with you?

you tripped 
lIke an idiot!



it’s all or 
nothing.  

it’s not 
helping me.

i have to be 
strong, too.

Mira, you are the chief now! 
i must go to fulfill the 
promise that was made.

Hmmmmmmmmm!

Kāhu, you have to 
stop doing that! 
going easy on me.

no, Mira! 
you got me 
that time!

... and wipe the Parehe 
from this world, 

avenging our father.

the time will come 
when i will ascend 

Matawehi ...

no, Kāhu! you are 
the firstborn and 

rightful chief.



the sun sets, and the party 
arrives at the base of 

Matawehi! the mountain 
calls for its heart, 

rangitāmiro.

the ground trembles. both Manuhiwa and Te huka are worried!

mira receives her weapon.

not much 
longer, 

Matawehi.

i will  
scout ahead.

yes! 

i am ready.

Are you
two ready?

Matawehi 
is angry.

can you hear 
that, my son? 

i am ready.



Mira begins her climb.

Matawehi grows restless.

even though the mountain shakes 
violently, Mira reaches her destination ...

... the sacred waters of Te Waipono! 
as she drinks, a mist appears.

mira, my 
daughter, 
is it you? 

show 
yourself!

who’s there? 
come out! 

father? 

no! 
you died!

Mira, please 
listen. 

MiRA! my MiRA! 
yes, it is me!



stop! no! 
i am no 
ghost! 

it is me, Mira. 
you are my 

hands and …

no! you are 
a parehe!

an illusion or 
spell made by 
the arachnid!

... my 
spirit! 

father, it is 
you! come back 

with me.

no, Mira. i 
have to stay!

it was my deal, 
my decision! the 

stone and me.

in exchange for 
the survival of 

our people.

i will 
free you!

no, Mira! 
i must pay 
the price. 

i cannot leave 
until everything 
that was agreed 

has come to pass.

Kāhu must 
marry that 

parehe?

father! never! i 
won’t let 
it happen!



mira returns to her people.

Kāhu looks 
back at his 

family.

He turns ...

... and 
ascends 

matawehi.

welcome, my 
chieftainess …

Te Huka, 
my father 
is alive!

The price must 
be paid in full. 

yes. we must return 
it to Te Wao. 

it must be a 
spell, a lie. 

how can it be? 
wait, not yet! 

he spoke of the deal!

come, Te Huka! 
help me retrieve 

the stone. 

my love, parekoi ... 
he lives? 

yes, mother. 
father still 

lives!



as Manuhiwa retrieves 
the stone, the rest of her 

people prepare to make 
the journey to te wao.

yes, 
chieftainess?

Toki. 

prepare the 
warriors! Manuhiwa and 

Te Huka must 
not know. 

tHey are 
traitors. 

your own mother!
you must be careful.

do we wait 
for Kāhu, 

chieftainess?

no! he has been 
lost to the Parehe. 

traitors, one and all. 
come! to Te Wao!



Kāhu peers into the 
spring of Te Waipono.

Kāhu will never give up on her.

Parehe!

where have 
you gone? 

Kuratawhiti! 

you will 
destroy all  
Parehe! yes?

lies! you will 
make us as 

playthings for 
your children.

Kāhu, 
firstborn 
of parekoi.

no! never!

where is 
Kuratawhiti?

who are you 
to ask about 
the princess!?



it is me. 

Kuratawhiti, 
show 

yourself. Kuratawhiti?

Kāhuārewa.

Kuratawhiti, 
daughter of 

Taramea. it is you! 

you are in my 
thoughts all 

the time!

feather from 
afar, soaring 

above Matawehi!

and you, Kāhu, 
son of  Parekoi. 

my hawk on 
the wing! 

my Kāhuārewa!

an eternal bond 
never to be broken!

believe me. i 
will not raise 
my hand to you 
or your people.

for you
are my 

true love!



my Kāhu, sharp 
of eye, swift as 

the wind!

you must go, kāhuārewa, 
my love, my life. 

i have always known 
about the deal.

... i only want, i only 
need, one thing!

i don’t 
care about 
the deal ... 

and that is you, my 
feather from afar,

my Kuratawhiti.

the earth trembles,  
and Matawehi calls!

caught in my 
snare!



as It was written 
in the stars ... 

... and sown 
in the land, 

Matawehi, the mountain, 
Matawehi, the great host!

let the bond 
hold until 

time unending.

lEt the cloak of 
peace forever 

bless both tribes.

bear witness to 
This union of kāhu 

and kuratawhiti.

first, we 
must right 
the wrong. 

Parekoi, chief of 
Kaitipua, return the 
heart of Matawehi. 

my daughter. 

you brought 
the stone! 

Thank you. 
comE, Mira, 
we must go 
together.

here, 
father. 

warriors, 
attack!



kaitipua cloaks fall to 
reveal hidden weapons.

a mighty battle ensues!

Haha!

c’mon Pou!

Parehe, 
rise up!oath breakers! 

Kaitipua! 

into the jaws 
of death!

Parehe, 
scum!

Mira, how 
dare you!



Mira, 
you’re

confused!

you still 
don’t see, 

do you, 
te huka?

mira, this 
is madness!

you dare to speak 
Parehe slave?

No! stay 
Kuratawhiti. 
this is mine!

you have 
been seduced! come then, 

brother!



mira!!!! filthy Parehe!

matawehi, the great mountain, unleashes its wrath!

parehe and kaitipua fall together! Matawehi!



like the mountain, Mira is 
relentless in her anger.

Ha!

brother!

no!

Mira! 

Eh? 
wHa …

Aaaaaaaaaaaa!!!!

Aaaaaaaa!!!

Aaaaaaaa!!

Aaaaaaaa!



weapons are thrown to the ground. 

the fighting ends.

it was the greatest of loves 
that united the tribes

and established everlasting 
peace, as unending as 

time itself. 

the survivors gather and 
mourn the fallen. they put 

aside old feuds and rejoice.
it was love that started and 

love that ended the war.

matawehi cries with joy.
parekoi has returned 
rangitāmiro to its 

rightful place within 
the mountain.

miraaa!






